
 
 

REPUBBLICA DI SAN MARINO 
DECRETO CONSILIARE 12 dicembre 2018 n.164 

 

 

Noi Capitani Reggenti 

la Serenissima Repubblica di San Marino 

 
 
Visto il combinato disposto dell’articolo 5, comma 3, della Legge Costituzionale n.185/2005 e 

dell’articolo 11, comma 2, della Legge Qualificata n.186/2005; 

Vista la delibera del Consiglio Grande e Generale n.32 del 4 dicembre 2018; 

ValendoCi delle Nostre Facoltà; 

Promulghiamo e mandiamo a pubblicare: 

 
 
RATIFICA DELL’ ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI SAN 

MARINO E IL GOVERNO DEGLI EMIRATI ARABI UNITI PER LA 
PROMOZIONE E LA PROTEZIONE RECIPROCA DEGLI INVESTIMENTI 

 
Articolo Unico 

 

Piena ed intera esecuzione è data all’ Accordo tra il Governo della Repubblica di San Marino 

e il Governo degli Emirati Arabi Uniti per la promozione e la protezione reciproca degli 

investimenti (Allegato A), firmato ad Abu Dhabi l'11 luglio 2018, a decorrere dall’entrata in vigore 

dello stesso, in conformità a quanto disposto dall’articolo 16 del medesimo. 

 

 

Dato dalla Nostra Residenza, addì 12 dicembre 2018/1718 d.F.R 

 

 

I CAPITANI REGGENTI 

Mirco Tomassoni – Luca Santolini 

 

 

 

IL SEGRETARIO DI STATO 

PER GLI AFFARI INTERNI 

Guerrino Zanotti 



 

AGREEMENT 

 

 
BETWEEN 

 
 

THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF SAN 

MARINO 

 

AND 

 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB 

EMIRATES 

 

FOR 
 

 

THE PROMOTION AND RECIPROCAL 

PROTECTION OF INVESTMENTS 
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The Government of the Republic of San Marino and the Government of the United Arab 

Emirates (hereinafter  referred to as the “Contracting States”); 

 

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to 

investments made by investors of one Contracting State in the territory of the other 

Contracting State; 

 

Recognizing that the agreement on the promotion and reciprocal protection to be accorded 

to such investments will stimulate the flow of capital and the economic development of the 

Contracting States; 

 

Considering that a stable framework for investments will ensure effective utilization of 

economic resources and improve living standards; 
 

Agreeing that the establishment of investments must be in accordance with their laws and 

regulations; 

 

 Understanding that promotion of such investments requires co-operative efforts of the 

investors of both Contracting States; 
 
Have agreed as follows: 

 

 

ARTICLE 1 

Definitions 

 

For the purposes of this Agreement: 

 

1. The  term “investor” means in respect of either Contracting State: 

 

a. a natural person, who is a national of a Contracting State or residing in the 

territory of either Contacting State, and who makes an investment in the 

territory of the other Contracting State; 

 

b. a legal entity, such as a corporation, foundation, trust, firm or association, 

incorporated or constituted under the laws and regulations of that Contracting 

State having its seat and performing real business activity in the territory of 

the home State and invests in the territory of the host State; 

 

c. the Government or Government- owned entities of a Contracting State. 

 

2. The term “investment” means every kind of asset, owned directly or indirectly by an 

investor of a Contracting State, which is invested by investors of either Contracting State in 

the territory of the other Contracting State in accordance with its laws and regulations and 

shall include in particular: 

 

a. movable and immovable property as well as any other rights, such as 

mortgages, pledges, usufructs and similar rights; 

 

b. stocks, shares, debentures and other forms of participation in companies; 

 

c. returns reinvested; 

 

d. claims to money or any other rights to legitimate performance having 

financial value related to an investment, except claims to money arising 

solely from: 
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i. commercial contracts for the sale of goods or services by a national 

of a Contracting State or an enterprise in the territory of a Contracting 

State to an enterprise in the territory of the other Contracting State; 

ii. the extension of credit in connection with a commercial transaction 

such as trade financing. 

 

e. Intellectual and industrial property rights, which are recognized under the 

domestic law of the host  Contracting State, including copyrights and related 

rights, trademarks, patents, industrial designs and technical processes, rights 

in plants varieties, know-how, trade secrets, trade names; 

 

f. rights to engage in economic and commercial activities conferred by law, by 

administrative act or by virtue of a contract. In the case of the United Arab 

Emirates, natural resources shall not be covered by this Agreement. 

 

g. The term “ home state” means the State where the investor has his corporate 

Headquarters or principal place of business.  

 

h. The term “ host state” means the State where the investments are located. 

 

Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their 

character as an investment, provided that such change is not contrary to the approvals 

granted, if any, to the assets originally invested. 

 

3. The term “returns” means income derived from an investment and includes, in 

particular, but not exclusively profits, dividends, capital gains, interests, royalties and any 

other fees. 

 

4. The term “freely convertible currency” shall mean any currency that is widely used 

in international transactions and is traded on principal exchange markets. 

 

5. The term “territory” means in respect to: 
 

a. San Marino: the territory of the Republic of San Marino, including any other area 

within which the Republic of San Marino, in accordance with international law, 

exercises sovereign rights or jurisdiction; 

 

b. United Arab Emirates: the territory of the United Arab Emirates, its territorial 

sea, airspace and submarine areas over which the United Arab Emirates exercises 

in accordance with international law and the law of United Arab Emirates 

sovereign rights; including the Exclusive Economic Zone and the mainland and 

islands under its jurisdiction in respect of any activity carried on in its water, 

seabed and subsoil in  connection with the exploration for or the exploitation of 

the natural resources by virtue of its law and international law. 

 

6. The term “without delay” means such period as is normally required for the 

completion of necessary formalities for the transfer of payments. Said period shall 

commence the day on which the request for transfer has been submitted and may on no 

account exceed 15 days. 
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ARTICLE 2 

Promotion and encouragement of investments 

 

1. Each Contracting State shall encourage and create favourable conditions for investors 

of the other Contracting State to make investments in its territory and shall admit such 

investments in accordance with its laws and regulations. 
 
2. In order to encourage mutual investment flows, each Contracting State shall 

endeavour as far as possible to inform the other Contracting State, at its request of the 

investment opportunities in its territory. 

 

 
ARTICLE 3 

Protection of investments 

 

1. Investments and returns of investors of either Contracting State shall at all times be 

accorded fair and equitable treatment and shall enjoy a full protection and security in the 

territory of the other Contracting State in accordance with the laws and regulations of the 

host State. 
 

2. Neither Contracting State shall hamper, by arbitrary or discriminatory measures, the 

development, management, use, enjoyment, liquidation, disposal or sale of investments 

made in its territory by investors of the other Contracting State.  
 

3. In accordance with its laws and regulations, each Contracting State shall as far as 

possible make publicly available its laws, regulations that pertain to investments to the 

extend permitted. 
 

4. The treatment accorded to an investor of a Contracting State under this Article does 

not extend to the pre-establishment stage of the investment.   
 
 

5. Each Contracting State shall in accordance with its laws and regulations ensure to 

investors of the other Contracting State the right of access to its courts of justice, administrative 

tribunals and agencies and all other judicial authorities.  

 

6. In case of liquidation of an investment, the proceeds from liquidation shall be 

accorded the same protection and treatment. 

 

 

ARTICLE 4 

National and most favoured nation treatment 

 
1. Each Contracting State shall, in accordance with its laws and regulations, accord in 

its territory to investments and returns of investors of the other Contracting State a treatment 

no less favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors, 

or to investments and returns of investors of any third State with respect to the development, 

management, use, enjoyment or disposal of investments, whichever is more favourable to 

the investors concerned. 
 

2. Each Contracting State shall accord in its territory to the investors of the other 

Contracting State with regard to development, management, maintenance, use, enjoyment, 

sale, expansion, or other disposal of their investment, a treatment which is no less favourable 

than that which it accords to its own investors or to investors of any third State, whichever 

is more favourable to the investors concerned. 

 

3. Notwithstanding any other bilateral investment agreement the Contracting States 

have signed with other States before or after the entry into force of this Agreement, the most 

favored nation treatment shall not apply to procedural or judicial matters. In this respect, for 
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more certainty there shall be no importation of more favourable protection arising from such 

other Agreements. 

 

4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to 

oblige one Contracting State to extend to the investors of the other Contracting State the 

benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former 

Contracting State by virtue of: 

 

a. any existing or future customs union or economic or monetary union, free 

trade area or similar international agreements to which either of the 

Contracting State is or may become a State in the future; 

b. any international agreement or arrangement, wholly or partially related to 

taxation. 

 
 

ARTICLE 5 

Performance requirement  

 
1. Neither Contracting State may, in connection with investment activities of an 
investor of a Contracting State or of a non-Contracting State in its territory, impose or enforce 
any requirement or enforce any commitment or undertaking: 
 

a. to export a given level or percentage of goods or services; 
 
b. to achieve a given level or percentage of domestic content; 
 
c. to purchase, use or accord a preference to goods produced or services supplied 

in its territory , or to purchase goods or services from natural or legal persons 
or any other entity in its territory; 

 
d. to relate in any way the volume or value of imports to the volume or value of 

exports or to the amount of foreign exchange inflows associated with 
investments of the investor; 

 
e. to restrict sales of goods or services in its territory that the investments of the 

investor produce or supply by relating such sales in any way to the volume or 
value of its exports or foreign exchange earnings; 

 
f. to restrict the exportation or sale for export; 
 
g. to transfer technology, a production process or other proprietary knowledge 

to a natural or legal person or any other entity in its territory. 

 

 

ARTICLE 6 

Compensation for damage or loss  

 

1. When investments made by investors of either Contracting State suffer loss or 

damage owing to war or other armed conflict, civil disturbances, state of national emergency, 

revolution, riot or similar events in the territory of the other Contracting State they shall be 

accorded by the latter Contracting State treatment, as regards restitution, compensation or 

other settlement, not less favorable than the treatment that the latter Contracting State 

accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favorable 

to the investors concerned.  

 

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting State 

who in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the territory 

of the other Contracting State resulting from:  

 

a. requisitioning of their property or part thereof by its forces or authorities;  
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b. destruction of their property or part thereof by its forces or authorities, which 

was not caused in combat or was not required by the necessity of the situation, 

shall be accorded prompt, adequate and effective compensation or restitution 

for the damage or loss sustained during the period of requisitioning or as a 

result of destruction of their property. Resulting payments shall be made in 

freely convertible currency and be freely transferable without delay. 

 

 

ARTICLE 7 

Expropriation 

 

1. A Contracting State shall not expropriate or nationalize directly or indirectly in its 

territory an investment of an investor of the other Contracting State or take any measures 

having equivalent effect such as freezing or levying excessive tax (hereinafter referred to as 

“expropriation”) except if the following conditions occur simultaneously: 

 

a. for a purpose which is in the public interest; 

 

b. on a non-discriminatory basis; 

 

c. in accordance with due process of law; and 

 

d. accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation. 

 

2. Compensation shall amount to the fair market value of the investment expropriated 

immediately before the expropriation or impending expropriation became known, whichever 

is the earlier.  

 

3. Where the fair market value cannot be ascertained, the compensation shall be 

determined in equitable manner taking into account all relevant factors and circumstances, 

such as the capital invested, the nature and duration of the investment, replacement cost, 

book value and goodwill.  

 

4. Compensation shall be paid without delay, be effectively realizable and freely 

transferable. 
 

5. An investor of a Contracting State affected by the expropriation carried out by the 

other Contracting State shall have the right to prompt review of its case, including the 

valuation of its investment and the payment of compensation in accordance with the 

provisions of this Article, by a judicial authority or another competent and independent 

authority of the latter Contracting State.  

 

6. Where a Contracting State expropriates the assets of a legal entity that is constituted 

in its territory according to its laws and regulations and in which investors of the other 

Contracting State participate, it shall ensure that the provisions of this Article are applied in 

a way that it guarantees such investors adequate and effective compensation. 
 

7. The Government assets shall not be subjected to the above mentioned measures for 

the sole reason of any request by a third State. 

 

8. Government assets shall be deemed to be the assets of the federal or local 

Governments of the other Contracting State, including any entity considered integral part of 

such federal or local Governments. For the purposes of this Article, the definition of entities 

of federal or local Governments of a Contracting State provided in Article 1 of the Protocol 

attached to the “Agreement between the Government of the Republic of San Marino and the 

Allegato A al Decreto Consiliare 12 dicembre 2018 n.164



Government of the United Arab Emirates for the Avoidance of Double Taxation and the 

Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income” shall apply. 

 

 

ARTICLE 8 

Transfers 

 

1. In accordance with its laws and regulations in force in the territory of the 

Contracting State, each Contracting State shall ensure that all payments relating to an 

investment in its territory of an investor of the other Contracting State shall be freely 

transferred into and out of its territory without delay. Such transfers shall include, in 

particular: 

 

a. initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment; 

b. returns; 

c. payments made under a contract, including repayments pursuant to a loan 

agreement; 

 

d. proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment; 

e. payments of compensation under Articles 6 and 7 of this Agreement; 

f. payments under Article 9 of this Agreement; 

g. payments arising out of the settlement of an investment dispute; 

h. earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in 

connection with an investment. 

 

i. profits and returns of national airlines. 

 
2. Each Contracting State shall ensure that the transfers under paragraph 1 of this Article 

are made without delay and in a freely convertible currency, at the market rate of exchange 

prevailing on the date of transfer and under the laws and regulations in force in the territory 

of the Contracting State where investments have been made. 
 

3. Notwithstanding paragraph 1 and 2 of this Article, a Contracting State may in 

accordance with its laws and regulations, in good faith and in equitable and non-

discriminatory manner temporarily prevent the transfers to apply its laws and regulations 

relating to:  
 

a. protection of creditors in bankruptcy proceedings; and  

 

b. criminal offences.  

 

 

ARTICLE 9 

Subrogation 

 
1. If one Contracting State or its designated agency (for the purpose of this Article: the 

“guarantor”) makes a payment under an indemnity and a guarantee given in respect of an 

investment in the territory of the other Contracting State, the latter Contracting State shall 

recognize: 
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a. the assignment to the guarantor of all the rights and claims of the State 

indemnified; and 

 

b. that the guarantor is entitled to exercise such rights and enforce such claims 

by virtue of subrogation, to the same extent as the original investor, and shall 

assume the obligations related to the investment. 

 

c. The guarantor shall be entitled in all circumstances to: 

 

i. the same treatment in respect of the rights, claims and obligations 

acquired by it, by virtue of the assignment; and 

 

ii. any payments received in pursuance of those rights and claims 

 

as the State indemnified was entitled to receive it by virtue of this 

Agreement, in respect of the investment concerned and its related returns. 

 

d. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or 

claims of the investor. 

 

e. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, subrogation shall take place in the 

Contracting State only after the approval of the competent authority of that 

Contracting State.  
 

 

 

ARTICLE 10 

Settlement of disputes between a Contracting State and an investor of the other Contracting 

State 

 

1. An investor that has a dispute with a Contracting State should initially attempt to 

settle it amicably through consultations and negotiations. 

 

2. To start consultations and negotiations, the investor shall deliver to the competent 

authority of the relevant Contracting State a written notice. The notice shall specify: 
 

a. the name and address of the disputing investor;  

b. the provisions of this Agreement alleged to have been breached; 

c. the factual and legal basis for the claim; and 

d. the remedy sought and the amount of damages claimed, if any. 

  

3. When required by the Contracting State, if the dispute cannot be settled amicably 

within three months from the date of receipt of the written notice, it shall be submitted to 

the competent authority of that Contracting State or arbitration centers thereof, for 

conciliation and mediation.  

 

4. If the dispute cannot be settled amicably within six months  from the date of the start 

of the conciliation and mediation process referred to in paragraph 3 of this Article, the 

dispute may upon the request of the investor be settled as follows: 

 

a. by a competent court of the Contracting State in whose territory the 

investment is made; or 

 

b. by arbitration centers of a Contracting State in whose territory the investment 

is made; or 
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c. by arbitration by the International Centre for Settlement of Investment 

Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of 

Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for 

signature in Washington on 18th March 1965; or 

 

d. by arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations 

Commission on International Trade Law (UNCITRAL), as amended by the 

last amendment accepted by both Contracting States. 

 

5. At any stage of the proceedings the investors and the host state may withdraw the 

case if they agree on any other mode of settlement in connection with the dispute. 

 

6. The arbitral award shall be final and binding. Each Contracting State shall ensure the 

recognition and enforcement of the arbitral award in accordance with its laws and 

regulations. 
 

7. The award shall be binding and shall not be subject to any appeal or remedy other 

than those provided for in the ICSID Convention or arbitral rules on which the arbitral 

proceedings by the investor are based unless new facts or new evidence have been 

discovered . The award shall be subject to Articles 48, 49, 50, 51, 52, 53 and 54 of the ICSID 

Convention. 

 

8. A Contracting State which is a State to a dispute shall not, at any stage of conciliation 

or arbitration proceedings or enforcement of an award, raise the objection that the investor 

who is the other State to the dispute has received an indemnity by virtue of insurance in 

respect of all or a part of its losses. 

 

9. When the investor and any designated entity of a Contracting State or its local 

government have concluded an agreement concerning the investments of the investor, the 

dispute settlement procedure stipulated therein shall apply. 

 

 

ARTICLE 11 

Settlement of disputes between the Contracting States 

 

1. Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or application 

of this Agreement shall be settled as far as possible by negotiations. 

 

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be settled within six months it 

shall upon the request of either Contracting State be submitted to an arbitral tribunal of three 

members. 

 

3. Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case. Each Contracting 

State shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third 

State as their chairman. Such members shall be appointed within two months from the date 

one Contracting State has informed the other Contracting State of its intention to submit the 

dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two further 

months. 

 

4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either 

Contracting State may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President 

of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of 

the International Court of Justice is a national of either of the Contracting States or if he is 

otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-president or in case of his 

inability the member of the International Court of Justice next in seniority according to the 

Rules of the Court should be invited under the same conditions to make the necessary 

Allegato A al Decreto Consiliare 12 dicembre 2018 n.164



appointments. The appointed judge should be a national of a State that has diplomatic 

relations with the Contracting States. 

 

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure unless the Contracting 

States decide otherwise. 

 

6. The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of this Agreement and pursuant 

to the rules of international law. It shall reach its decision by a majority of votes; the decision 

shall be final and binding. 

 

7. Each Contracting State shall bear the costs of its own member and of its legal 

representation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining 

costs shall be borne in equal parts by both Contracting States. The tribunal may, however, 

in its award determine another distribution of costs. 

 

 

ARTICLE 12 

Application of other rules 

 
1. Without prejudice to Article 4, if the legislation of either Contracting State or 

obligations between the Contracting States under international law existing at present or 

established hereafter between the Contracting States, in addition to this Agreement, contain 

rules whether general or specific, entitling investments made by investors of the other 

Contracting State to a treatment more favourable than is provided for by this Agreement, 

such rules shall to the extent that they are more favourable to the investor, prevail over this 

Agreement.  

 

2. The Contracting States recognize that it is inappropriate to encourage investment by 

relaxing public health, safety or environmental measures. They shall not waive or otherwise 

derogate or offer to waive from such measures as an encouragement or establishment or 

expansion in their territories of an investment. 

 

3. The investor should respect laws and regulations that pertain to essential security 

interests, or to the protection of public health or the prevention of diseases and pests in 

animals or plants. 

 

 

ARTICLE 13 

Application of the Agreement 

 

This Agreement shall apply to investments made prior to or after the entry into force of this 

Agreement, but shall not apply to any investment dispute that may have arisen nor any claim 

that was settled before its entry into force. 

 

 

ARTICLE 14 

Consultations 

 

The Contracting States shall hold consultations on any matter relating to the implementation 

or application of this Agreement, including on settlement of investment disputes. These 

consultations shall be held at the request of one of the Contracting States at a place and time 

to be agreed upon through diplomatic channels.  
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ARTICLE 15 

Limitation of benefits 

 

1. Benefits of this Agreement shall not be available to: 

 

i. an investor of a Contracting State, if the main purpose of the acquisition of 

the nationality of that Contracting State was to obtain benefits under this 

Agreement that would not otherwise be available to the investor; or 

 

ii. an investor of a non-Contracting State who acquires the ownership or control 

of an investment through planning of nationality where the investor has 

structured his investment through intermediary countries and that non-State 

has no diplomatic relations with the host state.  

 

2. The benefits of this agreement shall not be available to an investor who establishes a 

legal entity in either Contracting State for the sole purpose of getting the benefits of this 

Agreement without having a bona fide business activity or to such companies that are 

directly or indirectly controlled by a third person who is not a resident of either Contracting 

State, whereas  such benefits would not otherwise be available to that person. 

 

3. Prior to denying the benefits of this Agreement, the denying Contracting State shall 

notify and consult the other Contracting State of such denial of benefits.  

 

 

ARTICLE 16 

Entry into force, amendments, duration and termination 

 
1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later notification 

through diplomatic channels by which either Contracting State notifies the other Contracting 

State that its internal legal requirements for the entry into force of this Agreement have been 

fulfilled. 

 

2. This Agreement may be amended in writing by the mutual consent of the Contracting 

States. Such amendments shall enter into force according to the same procedure as the 

Agreement. 

 

3. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall 

continue to remain in force until the expiration of twelve months from the date on which the 

other Contracting State has given written notice of termination of this Agreement to the other 

Contracting State through diplomatic channels. In respect of investments made prior to the 

date the notice of termination of this Agreement becomes effective, the provisions of this 

Agreement shall remain in force with respect to such investments for a further period of ten 

years from that date or for any longer period as provided for or agreed upon in the relevant 

contract.  

 
 

4. This Agreement shall apply irrespective of the existence of diplomatic or consular 

relations between the Contracting States. 

 

 

In witness whereof, the undersigned duly authorised have signed this Agreement. 
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Done at Abu Dhabi on 11 July 2018 in the English, Italian, and Arabic languages, both texts 

being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

 

 

 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF SAN MARINO  

FOR THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED ARAB EMIRATES 

 

Nicola Renzi 

 

Anwar bin Mohammed Gargash 

 

Minister of Foreign Affairs 

 

Minister of State for Foreign Affairs 
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Protocol 

 

At the time of signing this Agreement between the Government of the Republic of San 

Marino and the Government of the United Arab Emirates for the Promotion and Reciprocal 

Protection of Investment, the two delegations agreed that the following provision shall form 

an integral part of the Agreement: 

 

With respect to the application and implementation of the entire Agreement, it is understood 

that all correspondence related to this Agreement shall be addressed to both Contracting 

States as follows: 

 

a) in the case of the United Arab Emirates, the Ministry of Finance, International 

Financial Relations Department, Director of International Financial Relations 

Department; 

 

b) in case of the Republic of San Marino, the Ministry of Industry, Handicraft and 

Trade, Department of Economy, Director of the Department of Economy. 

 

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have 

signed the present Protocol. 

Done in duplicate at Abu Dhabi on 11 July 2018 in the English, Italian, and Arabic 

languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the 

English text shall prevail. 

 

 

 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF SAN MARINO 

FOR THE GOVERNMENT OF  

THE UNITED ARAB EMIRATES 

 

Nicola Renzi 

 

Anwar bin Mohammed Gargash 

 

Minister of Foreign Affairs 

 

Minister of State for Foreign Affairs 
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ACCORDO 

 
TRA 

 

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI SAN 

MARINO  

 

E 
 

IL GOVERNO DEGLI EMIRATI ARABI UNITI 

 

PER 
 

 

LA PROMOZIONE E LA PROTEZIONE 

RECIPROCA DEGLI INVESTIMENTI 
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Il Governo della Repubblica di San Marino e il Governo degli Emirati Arabi Uniti (qui di 

seguito denominati “Stati Contraenti”), 

 

Desiderosi di promuovere una maggiore cooperazione economica tra di loro, relativamente 

agli investimenti effettuati da investitori di uno Stato Contraente nel territorio dell’altro Stato 

Contraente; 

 

Riconoscendo che l'accordo sulla promozione e la protezione reciproca da accordare a tali 

investimenti stimolerà il flusso di capitali e lo sviluppo economico degli Stati Contraenti; 

 

Considerando che un quadro stabile per gli investimenti garantirà un utilizzo efficace delle 

risorse economiche e migliorerà la qualità della vita; 
 

Convenendo sul fatto che gli investimenti dovranno essere effettuati conformemente alle 

rispettive leggi e regolamenti; 

 

Riconoscendo che la promozione di tali investimenti richiede l’impegno congiunto degli 

investitori di entrambi gli Stati Contraenti; 

 

Hanno convenuto quanto segue: 

 

 

ARTICOLO 1 

Definizioni 

 

Ai fini del presente Accordo: 

 

1. Il termine "investitore" designa, per ognuno degli Stati Contraenti: 

 

a. una persona fisica che abbia la nazionalità di uno degli Stati Contraenti o che 

risieda nel territorio di uno Stato Contraente e che effettui un investimento 

nel territorio dell'altro Stato Contraente; 

 

b. una persona giuridica, quale una società, fondazione, trust, impresa o 

associazione,  registrata o costituita ai sensi delle leggi e dei regolamenti di 

tale Stato Contraente, che abbia la propria sede ed eserciti attività economica 

reale nel territorio dello Stato di origine e investa nel territorio dello Stato 

ospitante; 

 

c. il Governo o le entità di proprietà del Governo di uno Stato Contraente. 

 

2. Il termine "investimento" designa ogni tipo di bene, detenuto direttamente o 

indirettamente da un investitore di uno Stato Contraente, che venga investito da investitori 

di ciascuno Stato Contraente nel territorio dell’altro Stato Contraente conformemente alle 

sue leggi e regolamenti e include, in particolare: 

 

a. beni mobili e immobili, nonché ogni altro diritto, quali ipoteche, pegni, 

usufrutto e diritti analoghi; 

 

b. quote, azioni, obbligazioni e altre forme di partecipazione in società; 
 

c. redditi reinvestiti; 
 

d. crediti finanziari o qualsiasi altro diritto a prestazioni legittime aventi valore 

economico correlate a un investimento, ad eccezione di crediti finanziari 

derivanti esclusivamente: 
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i. da contratti commerciali per la vendita di beni o servizi da parte di un 

cittadino di uno Stato Contraente o di un'impresa nel territorio di uno 

Stato Contraente ad un'impresa nel territorio dell'altro Stato 

Contraente; 

ii. dall'estensione del credito in relazione a una transazione commerciale, 

come ad esempio il finanziamento del commercio. 

 

e. I diritti di proprietà intellettuale ed industriale, riconosciuti ai sensi del diritto 

interno dello Stato Contraente ospitante, tra cui i diritti d'autore e i diritti ad 

esso connessi, i marchi, i brevetti, i disegni industriali e i processi tecnici, i 

diritti sulle varietà vegetali, il know-how, i segreti commerciali, le 

denominazioni commerciali; 

 

f. i diritti di esercizio di attività economiche e commerciali conferiti per legge, 

per atto amministrativo o in virtù di un contratto. Nel caso degli Emirati Arabi 

Uniti, le risorse naturali non sono oggetto del presente Accordo. 
 

 

g. L’espressione"Stato d'origine” designa lo Stato in cui l'investitore ha la sua 

sede centrale o il centro principale di attività.  

 

h. Il termine “Stato ospitante” designa lo Stato in cui gli investimenti sono 

ubicati. 

 

Eventuali modifiche alle modalità in cui i beni sono investiti o reinvestiti non inficiano il 

loro carattere di investimento, purché tali modifiche non siano contrarie alle approvazioni 

concesse, se del caso, ai beni originariamente investiti. 

 

3. Il termine “redditi” designa i guadagni derivanti da un investimento e comprende in 

particolare, ma non esclusivamente, profitti, dividendi, plusvalenze, interessi, canoni e altri 

compensi. 

 

4. L’espressione “valuta liberamente convertibile” designa qualsiasi valuta che venga 

ampiamente utilizzata nelle transazioni internazionali e che venga scambiata sui principali 

mercati dei cambi. 

 

5. Il termine “territorio” designa, in relazione:  
 

a. a San Marino: il territorio della Repubblica di San Marino, ivi compreso ogni 

altro spazio sul quale la Repubblica di San Marino esercita diritti sovrani o 

ha giurisdizione conformemente al diritto internazionale; 

 

b. agli Emirati Arabi Uniti: il territorio degli Emirati Arabi Uniti, le sue acque 

territoriali, lo spazio aereo e sottomarino sul quale gli Emirati Arabi Uniti 

esercitano, in conformità con il diritto internazionale e la legislazione degli 

Emirati Arabi Uniti, diritti sovrani; ivi comprese la Zona Economica 

Esclusiva nonché la terraferma e le isole sotto la sua giurisdizione in relazione 

a qualsiasi attività svolta nelle sue acque, nei fondali marini e nel sottosuolo 

in relazione all’esplorazione o allo sfruttamento delle risorse naturali in virtù 

del proprio diritto nazionale e del diritto internazionale. 

 

6. L’espressione “senza ritardo” designa il periodo normalmente necessario 

all'espletamento delle formalità necessarie per il trasferimento dei pagamenti. Detto periodo 

decorre dal giorno in cui è stata presentata la richiesta di trasferimento e in nessun caso può 

essere superiore a 15 giorni. 
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ARTICOLO 2 

Promozione e incoraggiamento degli investimenti 

 

1. Ciascuno Stato Contraente incoraggia e crea condizioni favorevoli per gli investitori 

dell’altro Stato Contraente così che vengano effettuati investimenti sul proprio territorio e 

consente tali investimenti conformemente alle proprie leggi e regolamenti. 
 
2. Al fine di incoraggiare i flussi d'investimento reciproci, ogni Stato Contraente si 

adopera per quanto possibile per informare l'altro Stato Contraente, dietro sua richiesta, delle 

opportunità di investimento nel proprio territorio. 

 

 
ARTICOLO 3 

Protezione degli investimenti 

 

1. Agli investimenti e ai redditi di investitori di entrambi gli Stati Contraenti deve essere 

accordato un trattamento giusto ed equo in qualsiasi momento ed una piena protezione e 

sicurezza nel territorio dell’altro Stato Contraente, conformemente alle leggi e ai regolamenti 

dello Stato ospitante. 
 

2. Nessuno dei due Stati Contraenti ostacola, tramite misure discriminatorie o arbitrarie, 

lo sviluppo, la gestione, l’uso, il godimento, la liquidazione, la cessione o la vendita di 

investimenti effettuati nel suo territorio da investitori dell’altro Stato Contraente.  
 

3. Conformemente alle proprie leggi e regolamenti, ciascuno Stato Contraente deve, per 

quanto possibile, rendere pubbliche le proprie leggi e regolamenti relativi agli investimenti 

consentiti. 
 

4. Il trattamento riservato a un investitore di uno Stato Contraente ai sensi del presente 

Articolo non si applica alla fase antecedente l’investimento.   
 
 

5. Ciascuno Stato Contraente, in conformità con le proprie leggi e regolamenti, 

garantisce agli investitori dell’altro Stato Contraente il diritto di adire ai propri tribunali 

giudiziari o amministrativi, nonché alle agenzie e tutte le altre autorità giudiziarie.  

 

6. In caso di liquidazione di un investimento, ai proventi della liquidazione vengono 

accordati la medesima protezione e il medesimo trattamento. 

 

 

ARTICOLO 4 

Trattamento nazionale e trattamento della nazione più favorita 

 
1. Ciascuno Stato Contraente, conformemente alle sue leggi e regolamenti, accorda, 

nel suo territorio, agli investimenti e ai redditi degli investitori dell’altro Stato Contraente un 

trattamento non meno favorevole di quello che esso accorda agli investimenti e ai redditi dei 

propri investitori, o agli investimenti e ai redditi degli investitori di qualunque Stato terzo, 

relativamente allo sviluppo, alla gestione, all’utilizzo, al godimento o alla cessione di 

investimenti, a seconda di quale risulti più favorevole per gli investitori interessati. 
 

2. Ciascuno Stato Contraente accorda, nel suo territorio, agli investitori dell’altro 

Stato Contraente relativamente allo sviluppo, alla gestione, al mantenimento, all’utilizzo, al 

godimento, alla vendita, all'espansione o altra cessione del loro investimento, un trattamento 

non meno favorevole di quello che esso accorda ai propri investitori o agli investitori di 

qualunque Stato terzo, a seconda di quale risulti più favorevole per gli investitori interessati. 

 

3. Fatto salvo qualsiasi altro accordo bilaterale sugli investimenti che gli Stati 

Contraenti abbiano firmato con altri Stati, precedentemente o successivamente all'entrata in 

vigore del presente Accordo, il trattamento di nazione più favorita non si applica a questioni 
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procedurali o giudiziarie. A questo proposito, ai fini di una maggiore certezza, nessuna 

protezione più favorevole deve derivare da tali altri Accordi. 

 

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 del presente Articolo non possono essere 

interpretate nel senso di obbligare uno Stato Contraente ad estendere agli investitori 

dell’altro Stato Contraente il beneficio di qualsiasi trattamento, preferenza o privilegio che 

può essere esteso da parte del primo Stato Contraente in virtù di: 

 

a. qualsiasi unione doganale, economica o monetaria esistente o futura, zona di 

libero scambio o simili accordi internazionali di cui ciascuno Stato 

Contraente è o può diventare Parte in futuro; 

 

b. qualsiasi accordo o intesa internazionale riguardante, in toto o in parte, la 

tassazione. 

 
 

ARTICOLO 5 

Requisito di prestazione  

 
1. Nessuno Stato Contraente può, in relazione alle attività di investimento di un 
investitore di uno Stato Contraente o di uno Stato non Contraente sul proprio territorio, 
imporre o far rispettare l’obbligo o far rispettare l’impegno o la promessa di: 
 

a. esportare un determinato livello o una data percentuale di beni o servizi; 

 

b. raggiungere un determinato livello o una data percentuale di contenuto locale; 

 

c. acquistare, usare o accordare preferenze a beni prodotti o servizi prestati nel 

proprio territorio, o acquistare beni o servizi da persone fisiche o imprese o 

qualsiasi altrà entità ubicate nel proprio territorio; 

 

d. mettere in relazione in qualsiasi modo il volume o il valore delle importazioni 

con il volume o il valore delle esportazioni o degli afflussi di valuta estera 

associati agli investimenti dell'investitore; 

 

e. limitare le vendite sul proprio territorio di beni o servizi prodotti o prestati 

mediante gli investimenti dell’investitore mettendo in relazione tali vendite 

in qualsiasi modo al volume o al valore delle sue esportazioni o entrate in 

valuta estera; 

 

f. limitare l'esportazione o la vendita per l'esportazione; 

 

g.   trasferire tecnologie, processi produttivi o altre conoscenze oggetto di 

proprietà intellettuale a una persona fisica o giuridica o qualsiasi altra entità 

sul proprio territorio. 

 

 

ARTICOLO 6 

Risarcimento per danni o perdite  

 

1. Qualora gli investimenti effettuati da investitori di ciascuno Stato Contraente 

subiscano perdite o danni a causa di guerre o altri conflitti armati, sommosse civili, stati di 

emergenza nazionale, rivoluzioni, sommosse o simili eventi nel territorio dell’altro Stato 

Contraente, quest’ultimo Stato Contraente accorda a tali investitori, per quanto concerne la 

restituzione, l’indennizzo o altro risarcimento, un trattamento non meno favorevole di quello 

accordato ai propri investitori o agli investitori di qualsiasi Stato terzo, quale che sia quello 

più favorevole per gli investitori coinvolti.  
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2. Fatto salvo il paragrafo 1 del presente Articolo, agli investitori di uno Stato 

Contraente che, in uno qualsiasi degli eventi di cui a tale paragrafo, subiscono danni o perdite 

nel territorio dell'altro Stato Contraente derivanti da:  

 

a. requisizione delle loro proprietà o parte di esse da parte delle proprie forze o 

autorità;  

 

b. distruzione delle loro proprietà o di parte di esse ad opera delle proprie forze o 

autorità, che non sia stata causata nel corso di un combattimento o che non sia stata 

imposta dalle necessità della situazione, è garantito un indennizzo o una restituzione 

che siano tempestivi, adeguati ed effettivi per il danno o la perdita subiti durante il 

periodo della requisizione o a seguito della distruzione delle loro proprietà. I 

conseguenti pagamenti vengono effettuati in una valuta liberamente convertibile e 

sono liberamente trasferibili, senza ritardo. 

 

 

ARTICOLO 7 

Esproprio 

 

1. Nessuno Stato Contraente espropria o nazionalizza sul proprio territorio, 

direttamente o indirettamente, un investimento di un investitore dell'altro Stato Contraente 

né adotta alcuna misura di effetto equivalente, quali il congelamento o l’imposizione fiscale 

eccessiva (di seguito “esproprio”), se non nel caso in cui le seguenti condizioni si verifichino 

contemporaneamente: 

 

a. per fini di interesse pubblico; 

 

b. in modo non discriminatorio; 
 

c. conformemente alle procedure di legge vigenti; e 

 

d. in cambio di un indennizzo tempestivo, congruo ed effettivo. 
 
2. L'indennizzo è pari al valore equo di mercato che l’investimento espropriato aveva 

immediatamente prima dell’esproprio o prima che l’esproprio imminente divenisse noto, 

quale dei due casi si sia verificato per primo.  
 

3. Qualora il valore equo di mercato non possa essere determinato, l’indennizzo è 

determinato in maniera equa prendendo in considerazione tutti i fattori e le circostanze 

rilevanti, quali il capitale investito, la natura e la durata dell'investimento, il costo di 

sostituzione, il valore contabile e l’avviamento.  
 
4. L'indennizzo deve essere corrisposto senza ritardo, deve essere effettivamente 

realizzabile e liberamente trasferibile. 
 

5. Un investitore di uno Stato Contraente interessato dall’esproprio effettuato dall'altro 

Stato Contraente ha il diritto alla tempestiva revisione del caso, compresa la valutazione 

dell’investimento e il pagamento di un indennizzo in conformità con le disposizioni del 

presente Articolo, da parte di un’autorità giudiziaria o altra autorità competente e 

indipendente di quest’ultimo Stato Contraente.  
 

6. Laddove uno Stato Contraente espropri i beni di una persona giuridica costituita nel 

proprio territorio secondo le proprie leggi e regolamenti e di cui gli investitori dell'altro Stato 

Contraente hanno partecipazioni, detto Stato garantisce che le disposizioni del presente 

Articolo si applichino in modo tale da garantire a tali investitori un indennizzo adeguato ed 

effettivo. 
 

7. I beni del Governo non sono soggetti alle misure di cui sopra unicamente per via di 

una richiesta da parte di uno Stato terzo. 
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8. I beni del Governo sono considerati beni dei Governi federali o locali dell'altro Stato 

Contraente, ivi comprese eventuali entità considerate parte integrante di tali Governi federali 

o locali. Ai fini del presente Articolo, si applica la definizione di entità dei governi federali 

o locali di uno Stato Contraente di cui all'Articolo 1 del Protocollo allegato all’ “Accordo tra 

il Governo della Repubblica di San Marino e il Governo degli Emirati Arabi Uniti per evitare 

le doppie imposizioni e prevenire l'evasione fiscale in materia di imposte sul reddito”. 

 

 

ARTICOLO 8 

Trasferimenti 

 

1. Conformemente alle proprie leggi e regolamenti in vigore nel territorio dello Stato 

Contraente, ciascuno Stato Contraente assicura che tutti i pagamenti relativi ad un 

investimento nel proprio territorio da parte di un investitore dell'altro Stato Contraente 

possano essere liberamente trasferiti in entrata e in uscita dal proprio territorio senza ritardo. 

Tali trasferimenti includono, in particolare: 

 

a. il capitale iniziale e le quote aggiuntive per il mantenimento e l’incremento 

dell’investimento; 

 

b. redditi; 
 

 

c. i pagamenti effettuati ai sensi di un contratto, compresi i rimborsi ai sensi di 

un contratto di finanziamento; 

 

d. i proventi della vendita o della liquidazione di un investimento o di parte di 

esso; 
 

e. i pagamenti di indennizzi ai sensi degli articoli 6 e 7 del presente Accordo; 
 

 

f. i pagamenti ai sensi dell'Articolo 9 del presente Accordo; 

 

g. i pagamenti derivanti dalla risoluzione di una controversia riguardante un 

investimento; 

 

h. remunerazioni e altri compensi del personale assunto all'estero in relazione a 

un investimento; 
 

i. profitti e proventi delle compagnie aeree nazionali. 

 

2. Ciascuno Stato Contraente garantisce che i trasferimenti di cui al paragrafo 1 del 

presente Articolo siano realizzati senza ritardo e in una valuta liberamente convertibile, al 

tasso di cambio di mercato applicabile alla data di trasferimento e ai sensi delle leggi e dei 

regolamenti in vigore nel territorio dello Stato Contraente in cui sono stati effettuati gli 

investimenti. 

 

3. Fatti salvi i paragrafi 1 e 2 del presente Articolo, uno Stato Contraente può, 

conformemente alle proprie leggi e regolamenti, in buona fede e in modo equo e non 

discriminatorio, impedire temporaneamente i trasferimenti al fine di applicare le proprie 

leggi e regolamenti in materia di:  
 

a. tutela dei creditori nelle procedure fallimentari; e  

 

b. reati penali.  
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ARTICOLO 9 

Surroga 

 
1. Qualora uno Stato Contraente o sua agenzia designata (ai fini del presente Articolo: 

il "garante") effettui un pagamento in virtù di un indennizzo e di una garanzia prestata 

rispetto ad un investimento effettuato nel territorio dell’altro Stato Contraente, quest'ultimo 

Stato Contraente riconosce: 
 

a. l’assegnazione al garante di tutti i diritti e le richieste dello Stato indennizzato; 

e 

 

b. che il garante abbia facoltà di esercitare tali diritti e di ottenere l'esecuzione di 

tali richieste in virtù della surroga, nella stessa misura dell'investitore 

originario, e si assume gli obblighi relativi all'investimento. 

 

c. In ogni circostanza il garante ha diritto: 

 

i. al medesimo trattamento rispetto ai diritti, alle richieste e agli obblighi 

acquisiti, in virtù dell’assegnazione; e 

 

ii. a qualsiasi pagamento ricevuto in ragione di tali diritti e richieste 

 

così come lo Stato indennizzato ne aveva diritto in virtù del presente Accordo, con 

riguardo all’investimento interessato e ai relativi redditi. 

 

d. I diritti o le richieste surrogati non eccedono i diritti o le richieste originari 

dell’investitore. 

 

e. Fatto salvo il paragrafo 1 del presente Articolo, la surroga avviene nello Stato 

Contraente soltanto dopo l'approvazione da parte dell'autorità competente di 

detto Stato Contraente.  
 

 

ARTICOLO 10 

Risoluzione delle controversie tra uno Stato Contraente e un investitore dell'altro Stato 

Contraente 

 

1. Un investitore che abbia una controversia con uno Stato Contraente dovrebbe cercare 

inizialmente di risolverla in via amichevole attraverso consultazioni e negoziati. 

 

2. Al fine di avviare le consultazioni e i negoziati, l'investitore consegna all'autorità 

competente dello Stato Contraente interessato una notifica scritta. Tale notifica specifica: 
 

a. il nome e l’indirizzo dell’investitore coinvolto nella controversia;  

 

b. le disposizioni del presente Accordo che si presume siano state violate; 
 

c. la base fattuale e giuridica della richiesta; e 

 

d. il rimedio che si intende ottenere e l'ammontare richiesto dei danni, ove 

presenti. 

 

3. Qualora richiesto dallo Stato Contraente, nel caso in cui la controversia non possa 

risolversi amichevolmente entro tre mesi dalla data di ricevimento della notifica scritta, detta 
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controversia è presentata all'autorità competente di tale Stato Contraente o ai suoi centri 

arbitrali, ai fini di conciliazione e mediazione.  

 

4. Qualora la controversia non possa risolversi in via amichevole entro sei mesi dalla 

data di inizio del processo di conciliazione e mediazione di cui al paragrafo 3 del presente 

Articolo, la controversia può, su richiesta dell'investitore, risolversi come segue: 

 

a. mediante un tribunale competente dello Stato Contraente nel cui territorio è 

effettuato l'investimento; o 

 

b. mediante centri arbitrali di uno Stato Contraente nel cui territorio è effettuato 

l'investimento; o 
 

c. mediante arbitrato del Centro internazionale per la risoluzione delle 

controversie relative ad investimenti (ICSID), istituito dalla Convenzione per 

il regolamento delle controversie relative agli investimenti fra Stati e cittadini 

di altri Stati, aperta alla firma a Washington il 18 Marzo 1965; o 

 

d. mediante arbitrato ai sensi delle Norme di Arbitrato della Commissione delle 

Nazioni Unite per il diritto commerciale internazionale (UNCITRAL), come 

modificate dall’ultimo emendamento accettato da entrambi gli Stati 

Contraenti. 
 

5. In qualsiasi fase del procedimento, gli investitori e lo stato ospitante possono ritirare 

la causa accordandosi su qualsiasi altra modalità di risoluzione della controversia. 

 

6. Il lodo arbitrale è definitivo e vincolante. Ciascuno Stato Contraente garantisce il 

riconoscimento e l'esecuzione del lodo arbitrale in conformità con le proprie leggi e 

regolamenti. 
 

7. Il lodo arbitrale è vincolante e non può essere oggetto di appelli o rimedi diversi da 

quelli previsti dalla Convenzione ICSID o dalle norme arbitrali su cui si basano i 

procedimenti arbitrali dell'investitore, a meno che non siano emersi nuovi fatti o nuovi 

elementi di prova. Al lodo arbitrale si applicano gli Articoli 48, 49, 50, 51, 52, 53 e 54 della 

Convenzione ICSID. 
 
8. Uno Stato Contraente che sia parte di una controversia non solleva, in nessuna fase 

della procedura di conciliazione o arbitrato o esecuzione di un lodo arbitrale, l'obiezione che 

l'investitore, che è l’altro Stato parte alla controversia, abbia ricevuto un indennizzo in virtù 

di una assicurazione per la totalità o per una parte delle sue perdite. 
 
9. Qualora l'investitore e qualsiasi entità designata di uno Stato Contraente o il suo 

governo locale abbiano concluso un accordo concernente gli investimenti dell’investitore, 

si applica la procedura di risoluzione delle controversie ivi prevista. 

 

 

ARTICOLO 11 

Risoluzione di controversie tra gli Stati Contraenti 

 

1. Le controversie tra gli Stati Contraenti concernenti l’interpretazione o l’applicazione 

del presente Accordo sono risolte, per quanto possibile, tramite negoziati. 

 

2. Qualora una controversia di cui al paragrafo 1 del presente Articolo non possa essere 

risolta entro sei mesi, la stessa viene sottoposta, su richiesta di una Parte Contraente, ad un 

tribunale arbitrale composto da tre membri. 

 

3. Tale tribunale arbitrale viene costituito per ogni singolo caso. Ogni Stato Contraente 

designa un membro e tali due membri si accordano per nominare un cittadino di un paese 
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terzo come loro presidente. Tali membri sono nominati entro due mesi dalla data in cui uno 

Stato Contraente ha informato l'altro Stato Contraente della sua intenzione di sottoporre la 

controversia ad un tribunale arbitrale, il cui presidente è nominato entro i successivi due 

mesi. 

 

4. Se i termini di cui al paragrafo 3 del presente Articolo non sono rispettati, ciascuno 

Stato Contraente può, in assenza di altro accordo pertinente, invitare il Presidente della Corte 

Internazionale di Giustizia a provvedere alle nomine necessarie. Se il Presidente della Corte 

Internazionale di Giustizia è un cittadino di uno degli Stati Contraenti o altrimenti 

impossibilitato a svolgere tale funzione, il Vice-Presidente o, se impossibilitato, il membro 

della Corte Internazionale di Giustizia più anziano secondo le Regole della Corte dovrebbe 

essere invitato, secondo le medesime condizioni, a provvedere alle nomine necessarie. Il 

giudice nominato deve essere un cittadino di uno Stato che ha relazioni diplomatiche con gli 

Stati Contraenti. 

 

5. Il tribunale arbitrale stabilisce le proprie regole di procedura, a meno che gli Stati 

Contraenti non decidano diversamente. 

 

6. Il tribunale arbitrale prende la propria decisione in virtù del presente Accordo e 

conformemente alle norme del diritto internazionale. Le decisioni, prese a maggioranza, 

sono definitive e vincolanti. 

 

7. Ciascuno Stato Contraente sostiene le spese relative al proprio membro e alla 

rappresentanza legale nei procedimenti di arbitrato. Le spese relative al presidente e le spese 

rimanenti sono sostenute, in parti uguali, da entrambi gli Stati Contraenti. Il tribunale, 

tuttavia, può stabilire, nel proprio lodo arbitrale, una diversa ripartizione dei costi. 

 

 

ARTICOLO 12 

Applicazione di altre norme 

 
1. Fatto salvo l’Articolo 4, se la legislazione di uno Stato Contraente o gli obblighi fra 

gli Stati Contraenti ai sensi del diritto internazionale in vigore o stabiliti successivamente fra 

gli Stati Contraenti, in aggiunta al presente Accordo, contengono norme generali o specifiche 

che garantiscono agli investimenti effettuati da investitori dell’altro Stato Contraente un 

trattamento più favorevole di quello previsto nel presente Accordo, tali norme prevalgono 

rispetto al presente Accordo, nella misura in cui sono più favorevoli per l’investitore.  

 

2. Gli Stati Contraenti riconoscono che è inopportuno incoraggiare gli investimenti 

applicando misure sulla sanità, la sicurezza e l’ambiente meno rigorose. Gli Stati Contraenti 

non rinunciano, derogano, né propongono di rinunciare a tali misure allo scopo di 

incoraggiare, realizzare o espandere un investimento nel loro territorio.   

 

3. Gli investitori devono rispettare le leggi e i regolamenti relativi agli interessi 

essenziali in materia di sicurezza, o alla protezione della salute pubblica o alla prevenzione 

di malattie e parassiti negli animali o nelle piante. 

 

 

ARTICOLO 13  

Applicazione dell’Accordo 

 

Il presente Accordo si applica a investimenti effettuati precedentemente o successivamente 

all’entrata in vigore del presente Accordo; tuttavia, esso non si applica alle controversie 

emerse sugli investimenti né alle richieste che siano stata risolte prima dell’entrata in vigore 

dell’Accordo. 
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ARTICOLO 14 

Consultazioni 

 

Gli Stati Contraenti si consultano su qualsiasi questione relativa all'attuazione o 

all'applicazione del presente Accordo, compresa la risoluzione delle controversie sugli 

investimenti. Tali consultazioni si tengono su richiesta di uno degli Stati Contraenti, in un 

luogo e un momento da concordare attraverso canali diplomatici.  

 

 

ARTICOLO 15 

Limitazione dei benefici 

 

1. I benefici del presente Accordo non si applicano a: 

 

i. un investitore di uno Stato Contraente, nel caso in cui lo scopo principale 

dell'acquisizione della cittadinanza di tale Stato Contraente sia quello di 

ottenere i benefici derivanti dal presente Accordo, ai quali l'investitore non 

avrebbe altrimenti avuto accesso; o 

 

ii. un investitore di uno Stato non Contraente che acquisisca la titolarità o il 

controllo di un investimento attraverso la pianificazione della cittadinanza, 

laddove l’investitore abbia strutturato il proprio investimento attraverso paesi 

intermediari e tale Stato non Contraente non abbia relazioni diplomatiche con 

lo Stato ospitante.  

 

2. I benefici del presente accordo non si applicano a un investitore che abbia costituito 

un'entità giuridica in uno Stato Contraente per il solo scopo di ottenere i benefici del presente 

Accordo, senza avere attività imprenditoriali in buona fede, o a società che siano 

direttamente o indirettamente controllate da una terza persona che non è residente di uno 

Stato Contraente, ai quali detta persona non avrebbe altrimenti avuto accesso. 

 

3. Prima di negare i benefici del presente Accordo, lo Stato Contraente che li nega 

notifica e si consulta con l’altro Stato Contraente circa tale diniego dei benefici.  

 

 

ARTICOLO 16 

Entrata in vigore, emendamenti, durata e denuncia 

 
1. Il presente Accordo entra in vigore alla data di ricezione dell’ultima notifica 

attraverso i canali diplomatici, con la quale lo Stato Contraente notifica all’altro Stato 

Contraente l’avvenuto espletamento delle proprie formalità interne per l’entrata in vigore del 

presente Accordo. 

 

2. Il presente Accordo può essere modificato per iscritto con il comune accordo degli 

Stati Contraenti. Tali emendamenti entrano in vigore secondo la stessa procedura utilizzata 

per l’Accordo. 

 

3. Il presente Accordo resta in vigore per un periodo di dieci anni. Successivamente, 

esso rimane in vigore fino alla scadenza di dodici mesi dalla data in cui l'altro Stato 

Contraente ha notificato per iscritto all'altro Stato Contraente, attraverso i canali diplomatici, 

la denuncia del presente Accordo. Relativamente agli investimenti effettuati prima della data 

in cui la notifica di denuncia del presente Accordo diviene effettiva, le disposizioni del 

presente Accordo restano in vigore per tali investimenti per un ulteriore periodo di dieci anni 
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a partire da tale data o per un periodo più lungo, come previsto o concordato nel relativo 

contratto.  

 
 

4. Il presente Accordo si applica a prescindere dall'esistenza di relazioni diplomatiche 

o consolari fra gli Stati Contraenti. 

 

 

In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati, hanno firmato il presente Accordo. 

 

 

Fatto a Abu Dhabi il 11 luglio 2018 in inglese, italiano e arabo, tutti i testi facenti ugualmente 

fede. In caso di divergenza di interpretazione, prevale il testo inglese. 

 

 

PER IL GOVERNO DELLA 

REPUBBLICA DI SAN MARINO 

PER IL GOVERNO DEGLI 

EMIRATI ARABI UNITI 

 

Nicola Renzi Anwar bin Mohammed Gargash 

 

Segretario di Stato per gli Affari Esteri Ministro di Stato per gli Affari Esteri 
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Protocollo 

 

All'atto della firma dell'Accordo tra il Governo della Repubblica di San Marino e il Governo 

degli Emirati Arabi Uniti per la promozione e la reciproca protezione degli investimenti, le 

due delegazioni hanno convenuto che la seguente disposizione costituisca parte integrante 

dell'Accordo: 

 

Per quanto concerne l'applicazione e l'attuazione dell'intero Accordo, resta inteso che 

qualsiasi comunicazione relativa al presente Accordo è indirizzata a entrambi gli Stati 

Contraenti come segue: 

 

a) Nel caso degli Emirati Arabi Uniti, il Ministero delle Finanze, Dipartimento 

Relazioni Finanziarie Internazionali, Direttore del Dipartimento Relazioni 

Finanziarie Internazionali;    

 

b) Nel caso della Repubblica di San Marino, la Segreteria di Stato per l'Industria, 

l'Artigianato e il Commercio, Dipartimento di Economia, Direttore del 

Dipartimento di Economia. 

 

 

IN FEDE DI CHE i sottoscritti rappresentanti, debitamente autorizzati, hanno firmato il 

presente Protocollo. 

 

Fatto in duplice copia a Abu Dhabi il 11 luglio 2018, in inglese, italiano e arabo, tutti i testi 

facenti ugualmente fede. In caso di divergenza di interpretazione, prevale il testo inglese. 

 

 

PER IL GOVERNO DELLA 

REPUBBLICA DI SAN MARINO 

PER IL GOVERNO DEGLI 

EMIRATI ARABI UNITI 

 

Nicola Renzi Anwar bin Mohammed Gargash 

 

Segretario di Stato per gli Affari Esteri Ministro di Stato per gli Affari Esteri 
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